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Research on the use of particles' in Peripheral Akkadian reveals that one West
Semitic or Biblical Hebrew particle might be regarded as parallel to several Periph-
eral Akkadian particles. In this way one may find, for instance, that biblical 137 has
been compared with either El Amarna annii,? El Amarna anumma,’ and elsewhere
initma or Summa.* There may be controversy about which of the West Semitic par-
ticles is the true parallel of 3373, but it can also be argued that all of them parallel in
part the various roles of 11373. There is probably no one-to-one relation among the
particles of different West Semitic languages, but rather a partial parallelism in

I would like to thank Prof. A. E Rainey and Prof. Sh. Izre’el for their useful remarks.

1. The term “particle” in this study includes conjunctions, prepositions, and adverbs. Sometimes the
difference among these categories is not easy to recognize or rather does not exist at all, since the same
particles serve either as conjunctions, as prepositions, or as adverbs. Such a phenomenon can be demon-
strated in the function of inima, for which the Chicago Assyrian Dictionary (= CAD) has three different
values: one for iniima as an adverb in CAD 1/J, 158b—59a, another as a conjunction in ibid., 159a—61a,
and a third as a preposition in ibid., 161b. Such variation within one value allocated for iniima also occurs
in von Soden, AHw., 383b—84a. A similar observation is indicated by Izre’el as regards prepositions and
subordinating conjunctions in Sh. Izre’el, Amurru Akkadian: A Linguistic Study, Harvard Semitic Studies
40-41 (Atlanta, 1991), 1:294, §4.5.

2. E M. Th. Bohl, Die Sprache der Amarnabriefe mit besonderer Beriicksichtigung der Kanaanismen
(Leipzig, 1909), 73, §34i; E. Dhorme, “La langue de Canaan,” Recueil Edouard Dhorme (Paris, 1951), 477.
The suggestion that annii relates with 11377 probably originated in Ebeling’s translation of annii “siehe!” in
E. Ebeling, “Glossar,” in J. A. Knudtzon, Die El-Amarna-Tafeln (Leipzig, 1915), 1377; Dhorme, “La
langue de Canaan,” 477, n. 1; A. E Rainey, “Some Presentation Particles in the Amarna Letters from
Canaan,” UF 20 (1988), 209, and nn. 2, 3; AHw. 53b. However, the relation between 1377 and annii is men-
tioned in W. Gesenius & E Biihl, Hebréiisches und aramdiisches Handworterbuch iiber das alte Testament,
16th ed. (Leipzig, 1915), 185a as well. Nevertheless, Rainey, “Some Presentation Particles,” 211, leaves
the question open as regards a possible Canaanite particle cognate to anni.

3. Gesenius & Biihl, Handwdrterbuch, 185a; Dhorme, “La langue de Canaan,” 477; Izre’el, Amurru
Akkadian, 1:286, §4.1.2.

4. S. Smith, The Statue of Idri-mi (London, 1949), 35, 98; this last suggestion is discussed more ex-
tensively below. It was also suggested that Akkadian Summa consists of a demonstrative plus enclitic -ma
in the same way that Biblical Hebrew 11377 consists of a demonstrative element; e.g., E. A. Speiser, “A Note
on the Derivation of Summa,” JCS 1 (1947) = in J. J. Finkelstein & M. Greenberg, eds., Oriental and
Biblical Studies (Philadelphia, 1967), 460—64; A. Haldar, “On the Problem of Akkadian §umma,” JCS 4
(1950), 63—64; and additional references in E. L. Greenstein, “Another Attestation of Initial 2 >~ in West
Semitic,” JANES 5 (1973), 160—-61.
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specific functions. Such a conclusion is warranted by the evidence, which also sug-
gests that more than one Biblical Hebrew particle may sometimes parallel only one
Peripheral Akkadian particle.’

In any instance one should be able to discern the difference between an etymo-
logical cognate and a semantic or syntactical parallel of any particle or conjunction.
Etymological connections among Semitic particles are often obscure, while typo-
logical connections are open to examination through extensive study of as many
examples as possible. Similar semantic and syntactical roles can be assigned to et-
ymologically unrelated particles as a consequence of language contact. Mutual se-
mantic and syntactical influences in the roles of particles and conjunctions belong to
the general phenomenon known as loan shift and loan translation, or calque. Such a
semantic or syntactical relation need not be accompanied by an etymological one.

The Akkadian particle iniima is basically either an adverb of time meaning “now,”
“here is,” or “then,’® or a subordinate conjunction of time meaning “when,” “after,”
“while,” or “that.”” The employment of iniima as an adverb is frequent in peripheral
areas such as El Amarna and Boghazkoy and also in Middle Babylonian, Middle
Assyrian, Neo-Babylonian, and Neo-Assyrian.® Employment of this particle as a sub-
stantival conjunction meaning “that” is cited by the CAD as rarely found in Old Baby-
lonian, but frequent in peripheral regions such as Boghazkdy, Alalakh, and E1 Amarna.’

It has been suggested by various scholars that the usage of the particle iniima in
El Amarna letters was similar to that of biblical °> and deviated from the standard
Akkadian of its time.!” However, at least one suggestion refers to the possibility of
a relation between iniima and biblical 3373. This suggestion is found in a study of the
inscription on the statue of Idrimi, found in Alalakh,!! and dates about 75 years ear-

99 <

5. Such phenomena are familiar among other Semitic languages in relation to Akkadian as well. The
influence on the usage of particles and conjunctions can be in both directions. For example, compare, on
the one hand, the influence of Akkadian prepositions on Ugaritic usage according to A. F Rainey, “Some
Prepositional Nuances in Ugaritic Administrative Texts,” Proceedings of the International Conference on
Semitic Studies Held in Jerusalem, 19-23 July 1965 (Jerusalem, 1969), 205-11, and, on the other hand,
the influence of Aramaic on the use of Akkadian ana in Neo-Assyrian and Late Babylonian in W. von
Soden, Grundriss der akkadischen Grammatik (Rome, 1952), §114e.

6. CAD 1/J, 158b-59a.

7. Ibid., 159a—61b.

8. Ibid., 158b-59a.

9. Ibid., 161a.

10. W. E Albright, “A Prince of Taanach in the Fifteenth Century B.C.,” BASOR 94 (1944), 21, n. 50,
and elsewhere according to A. E Rainey, “iniima Clauses in the Amarna Letters from Canaan,” I0S 12
(1992), 177, n. 1; W. L. Moran, “A Syntactical Study of the Dialect of Byblos as Reflected in the Amarna
Tablets” (Ph.D. diss., Johns Hopkins University, 1950), 67; 132-33, n. 173; R. Youngblood, “The Amarna
Correspondence of Rib-Haddi, Prince of Byblos (EA 68-96)” (Ph.D. diss., Dropsie College, Philadelphia,
1961), 20-21; A. E Rainey, El-Amarna Tablets 359-379, 2nd ed., AOAT 8 (Kevelaer, 1978), 74; more
bibliographical references in Izre’el, Amurru Akkadian, 1:306, §4.5; and lately Rainey, “iniima Clauses,”
177-91. This observation is important in presenting a parallel semantic and syntactic relation in contrast
to an etymological relation, since according to Rainey, “Such a preference [i.e., of iniima for substantival
“that”—T.Z.] is especially surprising since there is also an Akkadian particle ki, cognate to Canaanite ki,
which could have served equally well.”

11. Smith, Idri-mi; E. L. Greenstein & D. Marcus, “The Akkadian Inscription of Idrimi,” JANES 8
(1976), 59-96; see there, 59, for more references.
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lier than the El Amarna period.'? The particle iniima appears in this inscription in
lines 24-26 as follows: i-mu-ru-un-ni-ma i-nu-ma DUMU be-li-§u-nu a-na-ku it a-na
UGU-ia ip-hu-ru-nim-ma, translated by Smith as: “They saw me, and behold, 1 was
the son of their lord. And verily, they assembled against me.”

Smith relates the use of inima in this inscription to those of El Amarna where
iniima follows one of the verbs idi, lamadu, amaru, or malaku. The meaning of
iniima in the inscription of Idrimi, where iniima follows the verb amaru is interpreted
as “behold,” and it is also suggested that it is parallel to 177 and M7 in Hebrew.!?
However, Greenstein and Marcus translate inizma here as “that,” a translation that ac-
cords with its El Amarna usage: “And when they realized that I was their lord’s son,
they gathered to me.”!*

The suggestion of Smith will be followed here only partially, since it is pref-
erable to assume, like all studies done so far, the most complete on iniima being
Rainey’s, ' that most of the roles played by iniima in El Amarna are parallel to those
played by "2 in Biblical Hebrew. It is suggested here that only a specific group of
functions of iniima defined and classified by Rainey as adverbial clauses—partially
parallel to biblical 3 and partially unique to E1 Amarna—has its parallels in biblical
7377, 73 and 17116 The usage of iniima in the inscription of Idrimi is actually similar
to the El Amarna examples included by Rainey under the title “substantive clauses”
and the subtitle “object clauses” and considered by him to belong to the instances
which resemble the use of Biblical Hebrew °3.!7 The translation of iniima in the in-
scription of Idrimi by Greenstein and Marcus cited above supports the latter view.!

The examples of iniima introducing adverbial clauses were subdivided by Rainey
into various types of adverbial usage, some of which are parallel in their usage to bib-
lical "3, namely, circumstantial,!® causal,?? result,?! and conditional.??> Another section
of Rainey’s article contains adverbial clauses functioning as logical subjects, a struc-
ture which, according to him, is unique to El Amarna and unparalleled by biblical
v3.23 Those of Rainey’s instances which show similarity to Biblical Hebrew 11373, 7137
and 777 are presented below. There is no similarity between the El Amarna function
of iniima and these biblical particles in causal and result clauses, but there is, how-
ever, great resemblance in their use in circumstantial and conditional clauses. The
question of an etymological relation between the El Amarna particle and the biblical
one cannot be answered on the basis of the available evidence.

12. G. H. Oller, “The Autobiography of Idrimi: A New Text Edition with Philological and Historical
Commentary” (Ph.D. diss., University of Pennsylvania, 1977), 148-73.

13. Smith, Idri-mi, 14-15; 35, §3; 98.

14. Greenstein & Marcus, “Inscription of Idrimi,” 67.

15. Rainey, “iniima Clauses,” 177-91.

16. Ibid., 178-81, 186-91.

17. Ibid., 181-86.

18. Greenstein & Marcus, “Inscription of Idrimi,” 67.

19. Rainey, “iniima Clauses,” 178-79.

20. Ibid., 179-80.

21. Ibid., 180.

22. Ibid., 180-81.

23. Ibid., 186-90.
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The first group of El Amarna instances to be presented here includes those of
iniima introducing adverbial clauses functioning as circumstantial. The second group
includes conditionals, both of which are sometimes paralleled by biblical ¥3.2* It is
suggested that these constructions are not only similar to biblical 3 but also to Bib-
lical Hebrew 117, 137 and 7. Here we endeavor to present only a few marginal roles
of 71377, 7371 and 17 parallel to iniima. The more common functions of these particles
should be treated more extensively elsewhere. Nevertheless, it should be mentioned
that these particles share a basic “presentative” meaning and they are used for calling
attention. This basic meaning is also maintained in the following instances.?’> The
partial similarity of these particles to iniima will be demonstrated by the El Amarna
examples presented alongside those from Biblical Hebrew.

The third El1 Amarna group of instances of inima to be presented here is
explained by Rainey as those introducing adverbial clauses as logical subjects, after
which stands another clause serving as a response.”® Rainey also suggests that the
relation between the two clauses is that of topic (logical subject) and comment (logi-
cal predicate).?” This group is also presented here together with its Biblical Hebrew
parallels with 71373, 1377 and 77.

Rainey’s classification of the three El Amarna groups is based on the type and
function of the protasis. His conclusions on the nature of the protasis are entirely
adopted here. Our addition to his conclusions in the following classification concen-
trates on two points. (1) His examples are discussed below in comparison with Bib-
lical Hebrew 1117, 137 and ]71. (2) There is an attempt to sub-classify all the instances
both of El Amarna and Biblical Hebrew according to the syntactical structure of the
second clause, i.e., the apodosis, as well.

The clauses will be subdivided mainly into two syntactical structures: (1) those
having for the apodosis a declarative clause, and (2) those having for the apodosis
an interrogative clause, wherever these two types are evident. The declarative clause
might be either affirmative or negative, and the interrogative clause might be either
rhetorical or ordinary.

As for the Biblical Hebrew particles 17377, 11373, and |77, although these are mostly
presentatives, they share other syntactical roles where they function as particles in-
troducing a protasis, whose aposodis is either a declarative clause or a question,
mostly rhetorical. The protasis of this sentence type reveals a circumstantial nuance
as well as a conditional one,? but sometimes it seems to gain a third meaning, related

24. Rainey, “iniima Clauses,” 178-81.

25. For semantic and syntactic overviews of these particles, see, e.g., S. Kogut, “On the Meaning and
Syntactical Status of 737 in Biblical Hebrew,” in S. Japhet, ed., Studies in Bible (Jerusalem, 1986), 133-54;
D. J. McCarthy, “The Uses of wehinneh in Biblical Hebrew,” Biblica 61 (1980), 330—42; A. Berlin, Poetics
and Interpretation of Biblical Narrative (Sheffield, 1983), 62-63, 91, 94-95; B. K. Waltke & M. O’Connor,
An Introduction to Biblical Hebrew Syntax (Winona Lake, Indiana, 1990), 300, §16.3.5, 674-78, §40.2a,
§40.2.1; additional references in T. Zewi, “Syntactical Modifications Reflecting the Functional Structure
of the Sentence in Biblical Hebrew” (Ph.D. diss., Hebrew University of Jerusalem, 1992), 204—42, §4.6.1
[in Hebrew].

26. Rainey, “iniima Clauses,” 186-87.

27. Ibid., 187.

28. For the definition of “circumstantial clauses” as regards Biblical Hebrew sentences with 73773, see
G. Goldenberg, “The Amharic Tense-System” (Ph.D. diss., Hebrew University of Jerusalem, 1966), 7, n. 1
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to both previous meanings but slightly different. This third meaning should be inter-
preted like Rainey’s in his group of examples involving iniima, defined as “adverbial
clauses as logical subject.”?’

As to the types of apodosis found in Biblical Hebrew apart from the declarative
clause and the rhetorical question, there is yet another type of clause, typical of the
usage described here, which expresses a conclusion with inference from minor to
major. This usage, which is restricted only to apodosis of conditionals, has already
been recognized by scholars as one of the roles of Biblical Hebrew J71** and as one
of the roles of Biblical Hebrew 11371.3! This type of apodosis has no parallel in the E1
Amarna data.

The instances adduced below will present these biblical uses in comparison with
the EI Amarna uses of iniima as far as possible. Whenever Biblical Hebrew differs
from the El Amarna material, its examples will stand by themselves. Note too that
it is not always easy to distinguish the three nuances of the protasis, viz., circum-
stantial, conditional and adverbial clause serving as logical subject. Sometimes the
instances share more than one nuance. Moreover, the third nuance is true for the first
and second as well, since a circumstantial clause or a conditional clause also are logi-
cal subjects of their principal sentence.?

All the following instances from El Amarna are cited following Rainey’s read-
ings and interpretations and his observation concerning syntactical structure.’?

The first and second groups of instances include instances of the Akkadian con-
junction u. The employment of this conjunction here has its parallels in the use of
Biblical Hebrew cognate /w/ in similar structures with 73373, 7377 and ‘[;‘(.34 It should
be indicated, however, that the conjunction u# does not appear at all in the third
group of El Amarna examples.

As for this third group of instances, it may be noted that Rainey’s translations
are slightly different from the English translations of Moran.>> Rainey translates

[in Hebrew]. As to the conditional nuance of the Biblical Hebrew presentative particles, it was ascribed
only to 77 and not to 71377 and 7137. |77 was considered to acquire this meaning due to Aramaic influence in,
e.g., GKC §159w; P. Joiion, Grammaire de I'hébreu biblique, 2nd ed. (Rome, 1947), §1671; BDB, 243b.

29. Rainey, “inzima Clauses,” 186-91. Examples of this usage of 13377 and 713771 were collected and class-
ified in Zewi, “Syntactical Modifications,” 241-42, §4.6.1.8.5. A similar function was probably felt by
Waltke & O’Connor, Biblical Hebrew Syntax, 627-28, §37.6f.

30. S. Loewenstamm & J. Blau, Thesaurus of the Language of the Bible (Jerusalem, 1959), 2:411 [in
Hebrew]; J. Blau, A Grammar of Biblical Hebrew (Wiesbaden, 1976), §103.2.

31. Loewenstamm & Blau, Thesaurus, 413—14. However, the instances with the formula . . . 77/17

...’ R(Y) are not mentioned here in order to show one of the roles of 7Ji1/]77, but to present a different
type of apodosis capable of occurring after these particles. The apodosis type . . . "2 JR(Y) also appears in-
dependently without 7371, e.g., 1 Sam. 21:6; 2 Kgs. 5:13.

32. For the recognition that adverbial clauses function as logical subjects, see J. Haiman, “Condition-
als are Topics,” Language 54 (1978), 564-89, regarding conditionals, and N. Kinberg, “Adverbial Clauses
as Topics in Arabic: Adverbial Clauses in Frontal Position Separated from Their Main Clauses,” JSAI 6
(1985), 353-416, regarding other types of adverbial clauses as well, though Kinberg refers only to Arabic.

33. Rainey, “iniama Clauses,” 178-81, 187-90.

34. On the use of Biblical Hebrew /w/ in separating logical subject and logical predicate of casus pen-
dens in Biblical Hebrew, see Joiion, Grammaire, §176; GKC §143d. There, this /w/ is usually called waw
apodosis.

35. W. L. Moran, The Amarna Letters (Baltimore & London, 1992).
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iniima as “since” (EA 77:6—11; EA 126:4-6; EA 224:7-9),3° “that” (EA 129:35-39,
meaning “as for” and not substantival), “although” (Ea 130:9-14), and mostly “in-
asmuch as” (EA 85:23-28; EA 96:6—14; EA 102:14-19; EA 119:8-10; EA 125:7—-
13; EA 306:12-16; EA 323:13-16), while Moran prefers: “asto...” or “as for... )’
while in one case he does not translate it at all.’” These differences are only variants
and do not reflect any major dispute as regards the meaning of the examples. It
should also be borne in mind that, as Rainey himself indicates, the examples are only
a selection of a common usage.’®

The classification of the Biblical Hebrew examples will be done according to
the type of the protasis and in a subdivision according to the type of the apodosis.
All of the Biblical Hebrew evidence will be presented in accordance with the El
Amarna examples.?’

1. Circumstantial Protasis

The following instances share one common semantic context. In all of them the
protasis and the apodosis take place at the same time. Therefore, they are presented
as circumstantial.

1.1. Apodosis-Declarative

El Amarna

In the following examples u introduces the apodosis:
i-nu-ma us-Si-ir-ti 2 LUDUMU S§i-ip-ri a-na YRUSu-mu-ra o ii-ka-li LU-Ii an-nu-ii a-na
Su-te-er a-wa-ti a-na Sar-ri
When I sent two emissaries to Sumur, then I detained this man of mine to send word back to
the king (EA 108:46-50, from Byblos).*
i-nu-ma yi-mur YUSES-ia i-nu-ma a-si YUDUMU §ip-<ri>-ia ri-qa-mi i-ia-nu ERIN.MES
ma-sa-ar-tas it-ti-Su u ia-an-as-ni

When my brother saw that my ambassador came out (of Egypt) empty handed, no garrison
troops with him, then he scorned me (EA 137:20-30, from Byblos).

36. EA = El Amarna letters cited according to text numbers in Knudtzon, Die El-Amarna-Tafeln and
Rainey, El-Amarna Tablets 359-379.

37. Moran, The Amarna Letters, regarding iniima not translated: 147 (EA 77:6—11), and regarding
iniima translated as “asto ... ” or “asfor...”: 156 (EA 85:23-28); 170 (EA 96:6—14); 175 (EA 102:14—
19); 197 (EA 119:8-10); 204 (EA 125:7-13); 205 (EA 126:4-6); 209 (EA 129:35-39); 212 (EA 130:9—
14); 287 (EA 224:7-9); 344 (EA 306:12-16); 352 (EA 323:13-16).

38. Rainey, “iniima Clauses,” 178.

39. The translations of Hebrew verses into English are mainly based on the JPS = Tanakh (The Jewish
Publication Society, Philadelphia, 1985). Minor changes were made in order to emphasize the role of 771,
7737 and 737 in the translations. Hesitation as regards an appropriate translation is evident in the JPS
translation itself. Although the translations might vary, the original Hebrew construction is uniform.

40. The places from which the EA letters were sent are mentioned here according to Izre’el’s list in Sh.
Izre’el, “A New Translation of the Amarna Letters,” Bi.Or. 47 (1990), 592-98.
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i-nu-ma TUR a-na-ku w su-ri-ba-an-ni a-na KUR Mi-is-ri

When I was young, he sent me down to Egypt (EA 296:25-26, from central/south Palestine).*!
Biblical Hebrew
Examples with /w/ or wa introducing the apodosis.

Examples of 1137 and 7373:

D2RY DK M1 N 73N 1 ARP-7X PRI Ny
Then Israel said to Joseph, “When I am about to die, God will be with you” (Gen. 48:21).42
1-9% "RIDYIY YR RYP DR 737 W RN

And Moses said, “When I leave your presence, I will plead with the Lord” (Exod. 8:25).
2XTW2-733 NIY-03 "PY7I AW PP NPRTHT-NK POR-2X 2071 K3 PRIV 33 UR M

Just then, when one of the Israelites came, he brought a Midianite woman over to his com-
panions, in the sight of Moses and of the whole Israelite community” (Num. 25:6).

W X2 RIT YN 7INF-121 *T0K 0K M) 73T OV 01 THAN-DY 22U 37 WH-OX 1IN0
2773

The Lord said to Moses: “When you are soon to lie with your fathers, then this People will
thereupon go astray after the alien gods in their midst, in the land that they are about to enter”
(Deut. 31:16).

KPP 7¥7 K¥M KIQD-NX 9T P73 MM
When Barak appeared in pursuit of Sisera, Jael went out to greet him (Judg. 4:22).

YN 12 MWYN WK W) MI00T N¥p3 X V3 )

When I get to the outposts of the camp, do exactly as I do (Judg. 7:17).43

TOIOX R OIXY 790-0Y QW NI2IH 77 M
While you are still there talking with the king, I will come in after you (1 Kgs. 1:14).
TURAY N2MI-2Y THY 02 PX N°3-2X% 711272 AT X2 DRYR WK 73T

And when Jeroboam ascended the altar to present an offering, a man of God arrived at Bethel
from Judah at the command of the Lord (1 Kgs. 13:1).

7772 NJPWR 12230-NX WM 0V DU M

When some men passed by, they saw the corpse lying on the road (1 Kgs. 13:25).

41. Some other related instances are to be found in Rainey, “inizma Clauses,” 178-79.

42. The temporal nuance expressed in the translation of this instance and the following one is based
on the fact that both the protasis and the apodosis take place at the same time. Thus, in Gen. 48:21 God
promises to be with his people just as Joseph is about to die; in Deut. 31:16 the people is expected to go
astray just as Moses is about to die. On the other hand, in an example such as Gen. 25:32, which has a
similar protasis (mn'z ?|'2ﬁﬂ 21X 71373 cited below in §3.2), the protasis and the apodosis do not take place
at the same time.

43. The verb 7127] in this verse also has a special temporal nuance, but it is restricted to the apodosis
and does not have an impact on the sentence as a whole.
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Examples of i:

oy 0¥om1 @7 123171 IR-1I7 10
When he struck the rock, the water flowed, and streams gushed forth (Ps. 78:20).4

Examples without /w/ or wa introducing the apodosis.

Examples of 17377 and 13377:

3130 Y 1932 YIX3 °7 "N”12 WK *12p3 N "% T TBXR? I 2K

My father made me swear, saying, “When I am about to die, be sure to bury me in the grave
which I made ready for myself in the land of Canaan” (Gen. 50:5).

TIP3 "TWpN MY "W LN NPD-NY TN ORI 1IN AT

When we invade the country, you tie this length of crimson cord to the window (Josh. 2:18).

1.2. Aposodis-Interrogative

Examples with /w/ or wa introducing the apodosis.
Biblical Hebrew
Examples of i:

ST YIX IDYY XY RGP Y3 3 117 3 Ty N

Moses appealed to the Lord, saying, “Since I am of impeded speech; how then should Pha-
raoh heed me!” (Exod. 6:30).%

2. Conditional Protasis

The following instances are similar in their basic structure to those cited above
as circumstantial, but they express a different semantic nuance. The most important
observation is that in conditional sentences the apodosis always seems to be a con-
sequence of the protasis, conditioned by its existence. Therefore, the following in-
stances are also effectively translated by “if.”

2.1. Apodosis-Declarative
El Amarna

The following examples are with u introducing the apodosis.

i-nu-ma ha-za-nu [ib-bu-3u it-ti lib-bi-ia it ti-da-bi-ra IR-A-Si-ir-ta is-tu KORA-mu-ri

44. This verse was translated as circumstantial, since the apodosis is a consequence of the protasis,
and the two clauses take place at the same time. The use of consecutive wa before the apodosis with the
verbal form 327171 supports a relation between the protasis and the apodosis.

45. Compare this instance with Exod. 6:12: J°X) *2X WnW-R? RIW-12 17 99KY 71 °10Y 7wh 1277
o°now '733_{ °IR 797D IYRY? (Exod. 6:12), “But Moses appealed to the Lord, saying, ‘If the Israelites
would not listen to me, how then should Pharaoh heed me, a man of impeded speech!”” where the clause
D?QQW '733_{ IR is clearly circumstantial.
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If there were one city ruler whose heart was with my heart, then I would drive Abdi-Ashirta
from Amurru (EA 85:66-69, from Byblos).46

i-nu-mla) i-ka-§a-da-am KUR.KURMESKI i tiz-pa-tig-ru-'na’ LUMES-tu a-na la-qé
KUR.KUR!MES-i-mi a-na Sa-su-nu

Should I (attempt to) conquer the lands, then the men would desert to take territories for
themselves (EA 362:33-37, from Byblos).

Biblical Hebrew
Examples with /w/ or wa introducing the apodosis.
Examples of i:

MNON K729 7292 1
When/if he passes me by—I do not see him (Job 9:11).47

M’ X9 09772 10
When/if he tears down it cannot be rebuilt (Job 12:14).
W2 02 XY 1]
When/if he holds back the waters, they dry up (Job 12:15).
YR X OO PYIN 17
When/if I cry “Violence!” I am not answered (Job 19:7).

BYD 127 NPYR-DXY PINT 2IOK7 230-79 MIER-TT) M0p MIT-R7) D0YT RIYR 17

If I shut up the heavens and there is no rain; if I command the locusts to ravage the land; or
if Ilet loose pestilence against My people (2 Chr. 7:13).48

Examples without /w/ or wa introducing the apodosis.

Examples of 77:

SR X2 17077 13—If he slay me, I may have no hope (Job 13:15).4

46. See also: ma-an-nu ba-la-at LU. GIR e-nu-ma la-a it-ta-si Sa-a-ru is-ti V2pi LUGAL be-li-5u it
ba-li-it Sum-ma LUGAL i§-ta-par [a]-na IR-3u it ba-la-it, “What is the life of a foot soldier, if the breath
from the mouth of the king, his lord, does not come forth that he should live? If the king sends to his ser-
vant, then he lives” (EA 149:21-26, from Tyre), where there is a parallelism between iniima and Summa;
but iniima stands in a slightly different construction, since it is not followed by an apodosis. An apodosis
follows only the second protasis, introduced by summa. For the reference to that parallelism, see Rainey,
“iniuma Clauses,” 181.

47. This instance and the following from Job are poetry. This might suggest a more paratactic structure
and an understanding of the particle ]i in the standard way as “behold, see, lo,” etc. The choice of a trans-
lation which relates the second clause to the first in terms of protasis and apodosis in a conditional clause
is based on the fact that the apodosis is a consequence of the protasis, conditioned by the existence of the
latter. A relation between the protasis and the apodosis is suggested in the majority of these instances by
the JPS translation, e.g., Job 12:14: “Whatever he tears down cannot be rebuilt”; or Job 12:15: “When he
holds back the waters, they dry up.”

48. Note the parallelism between two occurrences of 177 and one with OX in the same verse. Such evi-
dence proves the connections of the discussed construction to conditionals. Note also Hag. 2:12, 13 below.

49. That is the kethib, adopted by the JPS translation as follows: “He may well slay me; I may have no
hope.” The kethib was also followed here, but with a relation between protasis and apodosis in a conditional
sentence, since the apodosis is a consequence of the protasis, conditioned by the existence of the latter. Ac-
cording to the gere it might be translated, “Though he slay me, yet will I trust in him” (JPS, 1357, note d—d).
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2.2. Apodosis-Interrogative
El Amarna

The following example is without u introducing the apodosis.

i-nu-ma [a!]-mu-ta mi-nu ’yi‘-na-;a—ru—s’ix(SE)
If/when I should die, who will protect it (the city)? (EA 130:50-52, from Byblos).%
Biblical Hebrew
Examples with /w/ or wa introducing the apodosis.
Examples of 1137 and 7371:
IR 721 NTAT K2 0RPY X7 M A7 MWK
He replied, “If I could not tell my father and mother, how shall I tell you?” (Judg. 14:16).
WIRY R¥23-77 22 737 T DIRY RN

“But if we go,” Saul said to his servant, “what can we bring the man?” (1 Sam. 9:7).

7990 R YRR MR PRI NP2 YW-RDY PIR 1127 00 I277 NIPRR 037 MR 0D

For they said, “If we could speak to him when the child was alive and he wouldn’t listen to
us, how can we tell him that the child is dead?” (2 Sam. 12:18).

IR DY 0797 XY Y3 PR T37) 97 TanT WORY aRT RN

Joab said to the man who told him, “If you could see it, why didn’t you kill him to the
ground?” (2 Sam. 18:11).

WK THYI TR TID7 TIRY K7 DDIHT "I 1T TIHR

And they said, “If the two kings could not stand up to him, how can we?” (2 Kgs. 10:4).
0PI PRI MWK 71 10 P¥37Y FITYY QU 1301 WK 10N 75-737 XINT 0P D ORI WP
TR AR
In that day, the dwellers of this coastland shall say, “If this could happen to those we looked
to, to whom we fled for help and rescue from the king of Assyria, how can we ourselves es-

cape?” (Isa. 20:6).

TRIN TP1 RIT THRY IW? N 057 NINYY QUBWN PR-TWK 737 7 R 79-2

For thus said the Lord: “If they who rightly should not drink of the cup must drink it, are you
the one to go unpunished?” (Jer. 49:12).

Examples of 77:

NDW 77y 7IR1 AYID “IYHW? PRI VIR WHY-R? YRIW-12 10 0KY /7 10Y Awh 1217

But Moses appealed to the Lord, saying, “If the Israelites would not listen to me, how then
should Pharaoh heed me, a man of impeded speech!” (Exod. 6:12).

50. Rainey indicates that this example can be translated either by “if” or by “when”; “iniima
Clauses,” 181.
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7370 737 71-92) DN°IN 0272 DA 17
If all of you have seen it, so why talk nonsense? (Job 27:12).
Examples without /w/ or wa introducing the apodosis.
Examples of 1737 and 7373:

YHX IR IR°2IA MY YARWD WOR IRIN 737 1IY-2X WIR MRN

And Achish said to his courtiers, “When/if you see a man raving, why bring him to me?”
(1 Sam. 21:15).

T3 9270 W0 DMW2 NIRIR AW 7 T30 RN

And he said, “Even if the Lord were to make windows in the sky, could this come to pass?”
(2 Kgs. 7:2, 19).

oY TR T X 0PN MR KivD Tpa ) i

Then, suppose the wall collapses, wouldn’t you be asked, “What became of the plaster you
daubed on?” (Ezek. 13:12).

m7$na NNy My
And suppose it is transplanted, will it thrive? (Ezek. 17:10).

Examples of 77:

NPV RIT-H P12 7R 70

If the Lord God will help me, who can get a verdict against me? (Isa. 50:9).

TV PYR 20000 MR-WIRY 007 ARG 12977 IPWR-NYR WK NPW? 10 1KY

If a man divorces his wife, and she leaves him and marries another man, can he ever go back
to her? (Jer. 3:1).

-9% 19122 V311 732 MID2 WIP-TW2 WIR-RW? 17 .1KY 7IIA DI090-NR RI-HRW NIRIR /7 MK 71D

K7 TR 7350 0PN WI P2RR-72-7K1 TRY-UR) 10-9K) I o'y

Thus said the Lord of Hosts: “Seek a ruling from the priests, as follows: If a man is carrying

sacrificial flesh in a fold of his garment, and with that fold touches bread, stew, wine, oil, or

any other food, will the latter become holy?” In reply, the priests said, “No” (Hag. 2:11-12).5!

RN i i

When/if he snatches away, who can stop him? (Job 9:12).

51. The continuation of this structure in the following verse is very interesting, since it resembles that
of the instance introduced by 777 in all details except the use of OX instead of 73, as follows: 33 X
XY 1M1 D797 NY7 RV’ 17R-722 WH)-RMY Yar-OX (Hag. 2:13)—“Haggai went on, ‘If someone
defiled by a corpse touches any of these, will it be defiled?” And the priests responded, ‘Yes.”” Unlike
most of the examples, these two contain regular questions rather than rhetorical ones. The similarity of
these two instances shows again that this structure, be it with 17373, 7377, 17 or OX, generally belongs to the
realm of conditionals (and see also 2 Chr. 7:13).
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2.3. Apodosis-Inference from Minor to Major>?
Biblical Hebrew

Examples with /w/ or wa introducing the apodosis.

Examples of 113 and 73373

DAW?D NIDIYR-2X T2 72170 AXR) ORI’ 77I2 1D WK 737 VIR NI WIK 1mR

But David’s men said to him, “If we are afraid here in Judah, how much more if we go to
Keilah against the forces of the Philistines!” (1 Sam. 23:3).

PR3 TINY-"D XY WOINK Wk Y KWK "33 M PIY-22-281 WIR-IX T K

David said further to Abishai and all the courtiers, “If my son, my own issue, seeks to kill
me, how much more the Benjaminite!” (2 Sam. 16:11).

Examples of i:
N YI0N-"2 ) ‘7-0Y DI Dm0 OFD DY 0 1TV 1

If now, while I am still alive in your midst, you have been defiant toward the Lord; how much
more, then, when I am dead! (Deut. 31:27).

Examples without /w/ or wa introducing the apodosis.

Examples of 117 and 73373:
N72 YR I N720-02 9K 129727 XD DY HWI 00WD T

Even the heavens to their uttermost reaches cannot contain you, how much less this house
that I have built! (1 Kgs. 8:27; 2 Chr. 6:18).

3. Examples of Adverbial Protasis Clauses as Logical Subjects

The following instances are similar in their basic structure to the instances cited
above as circumstantial or conditional. Nevertheless, they are slightly different in
their semantic context. One difference is that the protasis and the apodosis of these
instances do not take place at the same time as in circumstantial clauses. Another
difference is that the apodosis is not a consequence of the protasis, conditioned by
the existence of the protasis. These instances cannot be translated by an introductory
“if ” or “when.” There is nevertheless a relation of protasis and apodosis within these
instances, and the apodosis usually follows the protasis in time. Therefore the term
“adverbial clauses as logical subjects” is applied here.>?

3.1. Apodosis-Declarative

El Amarna

The following examples are without u introducing the apodosis.>*

52. This sentence type was found only in Biblical Hebrew. Nevertheless, it belongs here since its struc-
ture resembles that of the other Biblical Hebrew types, though it does not have any El Amarna parallels.

53. This term is adopted from Rainey, “iniima Clauses,” 186. Rainey’s explanation for E1 Amarna in-
stances holds for Biblical Hebrew.

54. All the examples of adverbial clauses as logical subjects in El Amarna are without u introducing
the apodosis.
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i-nu-ma ta-as-pu-ra a-[na] URUDUMES i a-na Si-ing-ni-ml[i ti-li-de ININ sa VRUGub-"la’
Sum-ma "i'-<ba>-su URUDU.MES &-3[i- i Iny-ni [a-n]a >a-naf ia-§i

Since you have written for copper and ivory, the Lady of Byblos knows whether I have
copper or ivory (EA 77:6-11, from Byblos).

i-nu-ma ta-as-tap-ra a-na ia-$i a-lik-mi i-zi-iz a-na "RYSu-mu-ur a-di ka-sa-di-ia [tli-de i-nu-ma
nu-kiir-tuy MESKAL.GA ma-gal UGU-ia i d-ul i-le-"d'(!) a-la-[kdlm

Inasmuch as you have written to me, “Go, take up a position at Sumur until my arrival,” [be]
apprised that there is very great hostility against me and I am unable to go (EA 102:14-19,
from Byblos).

i-nu-ma Sa-pdr be-li a-na SS'TUG" i§-tu KUR.MES Sa-al-hi it is-"tu) URUKI U-ga-ri-ti;
tu-uly -qi-na
Since my lord has written for boxwood, it has to be brought from the mountains (or lands) of
Salhu and from the city of Ugarit (EA 126:4-6, from Byblos).
i-nu-ma Sa-pdr-mi LUGAL be-"li' a-nu-ma ERIN.MES a-sa-at u ti-i[g-bu-na): ka-ma-"mi’
Tka'-az-bu-tu ia-nu-mi ERIN.MES pi-td-tas la-[a] tu-su u da-nu UGU-nu
That the king has written, “Now the army has gone forth,” [they] s[ay] thus: “It’s a lie! There
is no army; it is not coming forth so that it will overpower us!” (EA 129:35-39, from Byblos).
i-nu-ma yi-is-tap-pa-ra §ar-ru a-na ia-$i a-nu-ma 'I-ri-ma-ia-a¥-Sa ia-ak-su-du-na a-na
mu-hi-ka u-ul ka-Si-id a-na mu-hi-ia
Although the king has written to me, “Now Irimayassa is surely coming to you,” he has not
come to me (EA 130:9-14, from Byblos).
i-nu-ma "Sa'-pdr-mi LUGAL EN-ia a-na SE-IMMES [pla(?)-ni mu-hu-su
Since the king, my lord, has written for early(?) grain, it is spoiled (EA 224:7-9, provenance
unknown).
[i ]-nu-ma ga-ba LUGAL EN-ia a-na NA4.ME§ Tep'-"lu'-pa-"ak-ku "al'-lu-ii us-si-ir-ti a-na
L[UGAL E]N-ia 30 NA,MES Tep1-"lu'-pa-ak-ku
[In]Jasmuch as the king, my lord, spoke concerning raw glass, behold, I have set to the k[ing]
my [lo]rd, thirty pieces of raw glass (EA 323:13-16, from Ashgelon).

Biblical Hebrew

Examples with /w/ or wa introducing the apodosis.
Examples of 7:
M3 YR 03 MRY71 37 N2W-18 TNY) ¥7) 250 NYI7 M TR 77 0IRT 17 000K 7 MR
o7w7 m )

And the Lord God said, “Now that the man has become like one of us, knowing good and
bad, what if he should stretch out his hand and take also from the tree of life and eat, and live
forever!” (Gen. 3:22).

D301 DOR DNIVT) YINT-0Y TNY D317 NYID M)

And Pharaoh continued, “The people of the land are already so numerous, and you would
have them cease from their labors!” (Exod. 5:5).
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Examples without /w/ or wa introducing the apodosis.

Examples of 77:
MWFRI TYIN PIRD 123077 YWIT-NR RIP DY 02 12 10 TWH-IR 71 MmN

The Lord said to Moses: “Inasmuch as the time is drawing near for you to die, call Joshua
and present yourselves in the Tent of Meeting, that I may instruct him” (Deut. 31:14).%

3.2. Apodosis-Interrogative

El Amarna

In the following examples u does not introduce the apodosis.
Sa-ni-tam i-nu-ma yi-ig-bi Ia-an-ha-mu [na-a)d-na-ti-mi SE-IMHA g-na 'Ri-ib-4ISKUR . . .
"mi'-"na' "'na'-da-an "$u'-"ut' 'a'-na ia-<si>
Furthermore, inasmuch as Yanhamu has said, “I have given grain to Rib-Haddi . . . , what has

he given to m<e>?” (EA 85:23-28, from Byblos).

i-[nu!-ma! tdq-bu-ii la-a-mi an-ti-ing-nu e-re-eb LUMES $a URVUSy-mu-riX! [a-n]la URUKI-ia
mu-ta-nu-mi i-na "RUSu-mu-rilK'] mu-ta-nu-i UG[U-pi] LUMES-i 2 i-na [UGU-hli
ANSE.MES

Inasmuch as you say, “I am not permitting the entry of the men of Sumur into my city; there
is a pestilence in Sumur,” is it a pestilence agai[nst] people or agai[nst] donkeys? (EA 96:6—
14, from the Phoenician Coast?).

i-nu-ma yi-is-ta-pa-ru Sar-ru EN-li i-sur-mi ra-ma-an-ka [mli-nu yi-na-sa-ra-ni

Inasmuch as the king, my lord, writes, “Guard yourself,” who will guard me? (EA 119:8-10,
from Byblos).

i-nu-ma i-qa-bu sar-ru EN-ia ii-sur-mi ra-ma-an-ka u u-§ur URU $ar-ri $a it-ti-ka is-t[u]
ma-ni i-na-sa-ru-na ra-ma-ni-ia u URU [Sar-ri ]

Inasmuch as the king, my lord, says, “Guard yourself and the city of the king that is in your
charge,” with what will I guard myself and the king’s city? (EA 125:7-13, from Byblos).

[i ]-nu-ma $a-pdr "LUGAL! ble-li] al!-ka-m[i] "' [du-gu-ul pa-ni] [LUGA]L be-I[i-]k[a
a-na) [mla-na-[nli e[-zi-bu URU LUGAL &) da-[na-alt-[mi] nu-KUR[UGU-ia]

[In]Jasmuch as the king, [my] lo[rd], has written, “Come and [look on the face of] [the kin]g
your lord,” [w]hy should I [abandon the city of the king while] hostility is st[ron]g [against
me]? (EA 306:12-16, from Palestine (South)).

Biblical Hebrew
Examples with /w/ or wa introducing the apodosis.
Examples of 17377 and 7373:
11532 °% N1-7) NMY 7997 IR 13T WY MR

Esau said, “Inasmuch as I am at the point of death, of what use is my birthright?” (Gen.
25:32).

55. The apodosis of this instance contains an imperative rather than a declarative clause, but other-
wise it is constructed similarly.
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Judah said, “Let her keep them, lest we become a laughingstock. Inasmuch as I send her this
kid, how is it that you did not find her?” (Gen. 38:23).%°

Wy 7 IR NZXY N7 "PIRT TRYT I 7T MR

He said, “Inasmuch as I alone am guilty, and I alone have done wrong, these poor sheep,
what have they done?” (2 Sam. 24:17).%7

Examples of 77:
PPYI NI IR IR 2N PN WK "SI WY WK TR WY 7 WK p30-2% 3p? K
yRyIHD

Jacob told his mother Rebekah, “Inasmuch as my brother Esau is a hairy man and I am
smooth-skinned, perhaps my father touches me, and I appear to him as a trickster?” (Gen.
27:11).

71291 R0 WNY %71 073292 17 °nN3 YIR-72-NX) 77 ALY 133 17 WYY N1 pry v
"2 MYYR 7 RiDR

Isaac answered, saying to Esau, “Inasmuch as I have made him master over you, I have given
him all his brothers for servants, and sustained him with grain and wine, what, then, can I
still do for you, my son?” (Gen. 27:37).

277 IR 902 ITX I73R 2333 TR 193D PIRR 2R NIV WNARN "03 ARYR WK 103 17

Inasmuch as we brought back to you from the land of Canaan the money that we found in the
mouths of our bags, how then could we have stolen any silver or gold from your master’s
house? (Gen. 44:8).

Examples without /w/ or wa introducing the apodosis.
Examples of 1137 and 7373:

TRIRM 127 YIX 9570 TRY PYR PNRI-137 P73-78 0y MmRN

But Balaam said to Balak, “And now that I have come to you, have I the power to speak
freely?” (Num. 22:38).

2% X 7700-9% 72-9277 W 77 NiWY2 M DRI RTI00-22-N8 PIR DTIT 03T IR RN

' X331 W

Tell her, “Inasmuch as you have gone to all this trouble for us, what can we do for you? Can
we speak in your behalf to the king or to the army commander?” (2 Kgs. 4:13).

Examples of 77:

07 70K 9K V727 NIRWI I 17 . . . 72272 DION)

And you will say to yourself . . ., “Inasmuch as I was left all alone, where have these been?”
(Isa. 49:21).

85

56. This verse is translated in the JPS as a negative declarative sentence, but it might be translated as

a rhetorical question.

57. Interestingly enough, this verse has a parallel in 1 Chr. 21:17, wherein instead of 137, X197 is being
used. This was indicated in A. Bendavid, Biblical Hebrew and Mishnaic Hebrew (Tel-Aviv, 1971), 2:802,

§643 [in Hebrew].
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Y72 RIT WD I8 1°22-X37 NI27 190-XY7 7 NYT-XY 107 MWKRN-D

If you say, “Inasmuch as we knew nothing of it,” will not he who fathoms hearts discern [the
truth], will not he who watches over your life know it? (Prov. 24:12).

9 2 "» 52 7IW? IX-17

Inasmuch as God is beyond reach in his power, who governs like him? (Job 36:22).

JWR 71 °N7R 17 (Job 40:4)

Inasmuch as I am of small worth, what can I answer you?

72 PXY-9% DA 7311 InmA-T

Inasmuch as any hope of him must be disappointed, shall not one be prostrated by the very
sight of him? (Job 41:1).

Conclusions

This paper was meant to present a comparison between several syntactical func-
tions of El Amarna iniima and Biblical Hebrew 71373, 7377 and ]73. Although the usage
of iniima in El Amarna is generally reminiscent of *J in Biblical Hebrew, °2 does not
fulfill all the roles of iniima. On the other hand, even though Biblical Hebrew 11111,
7377 and 177 generally fulfill totally different roles from those of El Amarna iniima,
they share a few.

The specific structures examined were of complex sentences introduced by iniima
in EI Amarna and 13377, 1377 and 173 in Biblical Hebrew. These particles were presented
introducing adverbial clauses of either (1) circumstantial or (2) conditional meaning
or, (3) functioning as logical subjects of their principal clause. The resemblance be-
tween the El Amarna sentences and those of Biblical Hebrew was found not only in
the type of their protasis, but also in the type of their apodosis, namely, (1) declarative
or (2) (mostly rhetorical) interrogative. In conditionals Biblical Hebrew manifests
another type of apodosis (3), which expresses inference from minor to major. This
last clause type has no parallels in El Amarna, but it belongs to this discussion, since
it shares all the other characteristics with the above material.

All of the three adverbial clause types of protasis serve in fact as logical subjects
of their apodosis. The status of these adverbial clauses as logical subjects is further
confirmed by a partial use of the conjunction « in El Amarna and its Biblical Hebrew
cognate waw apodosis, whose role in separating between logical subject and predi-
cate is well recognized.





